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Niikleer Enerji Sahasmda Hukuki Mesuliyete Dair
Sozlesmeye Ek Protokol

Avrupa Iktisadi Igbirligi Tegkilath simdiki adiyla Iktisadi Igbirligi
ve Kalkmma Tegkilatinn Avrupa Niikleer Enerji Ajansi gergevesi iginde,
29 Temmuz 1960 tarihinde Paris'te akdedilen Nikleer Enerji Sahasinda
Hukuki Mesuliyete Dair Sézlegsmenin imzaliyanlar: olarak, Federal Al-
manya Cumhuriyetl, Avusturya Cumhuriyeti, Belcika Kralhg, Dani-
marka Kralligi, Ispanya, Franga Cumhuriyeti, Yunanistan Krallig1, Ital-
ya Cumhuriyeti, Lilksemburg Bilylik Diikaligz, Norve¢ KralhZ:, Hollanda
Kralligi, Portekiz Kralhgi, Biiyiik Britanya ve Kuzey Irlanda Birlegik
Krallig, Isveg Krallif, Isvigre Konfederasyonu ve Tiirkiye Cumhuriyeti
Hilkiimetleri;

Milletlerarasi Atom Enerjisi Ajansimn himayesinde 29 Nigan ile 19
Mayis 1963 farihleri arasinda Viyana'da toplanan ve imzaci devletierin
temsil edildigi Milletleraras: bir Konferansta Niikleer hasar sahasinda
hukuki mes'uliyetle ilgili bir Milletleraras1 So6zlesmenin kabul edildigini
gozonilnde tutarak;

Adi gecen Sozlegmedeki XVII nci maddenin mevcudiyeti hasebiyle,
bu Sozlegmenin imzacilar arasinda miin'akit Paris Sozlegmesinin uygu-
lanmasina tesir etmiyecegini kaydederek,

Bununla beraber iki stzlegsme arasmda miimkiin mertebe bir g¢atig-
ma olmadifim, boylece, karar verildigl takdirde, her iki sdzlegmenin de
taraflar1 olunabilecegini arzu ederek;

Agagrdaki hususlarda anlagmaya varmglardiw.

Niikleer Enerji sahasmmda hukuki mes’uliyete dair 29 Temmuz 1960
tarihli Sozlegme agagidaki sckilde degigtirilmigtir.

Additional Protocol to the Convention on Third Party
Liability in the Field of Nuclear Energy

THE GOVERNMENTS of the Federal Republic of Germany, the
Republic of Austria, the Kingdom of Belgium, the Kingdom of Denmark,
Spain, the French Republie, the Kingdom of Greece, the italian Republic,
the Grand Duchy of Luxembourg, the Kingdom of Norway, the Kingdom
of the Netherlands the Portu guese Republic, the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, the Kingdom of Sweden, the Swiss
Confederation and the Turkish Republic, being Signatoriea to the Con-
vention on Third Party Liability in the Field of Nuclear Energy of 29th
July 1960, conciuded in Paris within the framework of the European
Nuclear Energy Agency of the Organisation for European Economic
Co-operation, now the Organisation for Economic Co-operation and
Development;

CONSIDERING that at an Internatinal Conference which met in
Vienna under the auspices of the International Atomic Energy Agency
from 29 the April to 19 th May 1963, at which the Signatories were rep-
resented, an International Convention on Civil Liability for Nuclear
Damage wasg adopted;

NOTING that by virtue of Article XVII of that Convention the
application of the Paris Convention as between the Signatories thereto
shall not be affected;

DESIROUS nevertheless of ensuring that as far as possible there
are no conflicts between the two Conhventions, thus enabling them to
bhecome parties to both Conventions if they so decide;

HAVE AGREED ag follows :

The Convention on Third Party Liability in the Field of Nuclear
Energy of 29th july 1960 shall be amended as follows :
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A - Baglangiein son paragrafinin yerine agagidaki metin konul-
mustur :

Bu Sozlegmenin kavramadiP1 iyonizan radyasyonlarmm sebebiyet vers
difl kazalardan meydana gelen hasarlara da bu Sozlegme hitkiimlerinin
uygulanmas: dahil olmak izere, milll sahada gerekli girdiikleri tamam-
layic1 tedbirleri alma hususunu bu memleketiere birakmakla beraber, ge-
#itll memleketlerde bu kabil zararlarn tazmini mevzuunda tatbik edilen
esas kaldelerin birlegtirilmesi gerefine inanarak;

B - 2 nci maddenin yerine agagidaki metin konulmugtur.

Madde 2

Isbu S8zlegme {ilkesinde, mesul bir igleten! bulunan niikleer tesisin
kuruldugu Akit Tarafm milli mevzuatinda aksine hiikim olmadik¢a ve,
6. (e) de gisterilen haklar baki kalmak gartiyle, akit olmayan devlet-
lerin {ilkelerinde ve bu lilkelerde vukubulan hasarlarda uygulanmaz.

C - 3 tncll maddenin yerine agagidaki metin konulmugtur :

Madde 3

a) Niikleer tesisi igleten, igbu Stzlesme ile jlgiil olarak, agaghdaki
hallerde mes’uldur,

(1) Sahsin 5imil veya hayatina kargs zarar ika edilmesi; ve

(li) Agafidaki haller haricinde herhangi bir maln yok ediligi veya
garara maruz biralkihgir, bu halter gunlardir :

1) Nikleer tesisin kendisi ve bu tesis bilgesindeki, tesisle ilgili
olarak kullanilan veya kullanilacak olan herhangi bir mal;

2) 4 iincli maddede belirtilen hallerde nilkleer kazamn vukubuldugu
anda nilkleer maddeyi tagiyan nakil vasitalari,

Ancak (1), (ii) bentlerinde bahis konusu haller igin bu hasar veya
kayiba (Bundan bbyle hasar diye gececektir) ya nitkleer yakit veya rad-
yoaktif madde veya artiktan ve yahut, 4 incii madde ahkam harig, biyle
bir tessiten gelen nilkleer maddelerden dogan nikleer kazalarin sebep ol-
dugunun ispat edilmesi garttir.

b) Hasar veya kayiba bir nilkleer kaza ile niikleer kazadan gayri
bir kaza miigtereken sebebiyet verdiZi takdirde, nilkleer kazanm sebebiyet
verdigi hasar veya kayip makul bir gekilde tespit edilemez durumda ise,
diger kazamn scbebiyet verdigi hasar veya kayip da nlikleer kazanmn se-
bebiyel verdifi hasar olarak mutalda edilecektir. Eger bir hasar, niik-
leer bir kaza ile bu Stzlegmenin kavramadigl lyonizan radyasyocnlann in-
tigar, ile milgtereken husule gelmigse, bu Stzlesmenin hig bir htikmii hig
bir kimsenin iyonizan radyasyonun intigar ile ilgili mesuliyetini simurla-
maz veya bu mesuliyete bagka bir gekilde tesir etmez.

¢) Bir Akit Taraf mevzuatiyvle, kendi ilikesinde bulunan niikleer
tesinl igletenin mesuliyetinin, bu tesisin iginde olup bu maddenin (a)
fikrasinda atif yapilan kaynakiarnn digindaki herhangi bir radyasyon
kaynagindan intigar eden iyonizan radyasyonlarindan husule gelen veya
neticelenen hasarlarla ilgill mesuliyeti de kavradigm: hilkme baglhyabi-
Ur,

D - 4 tncfl maddenin yerine agaZidaki metin konulmugtur.

Madde 4

2 nei madde ahkéimina aykir olmamak sart: ile, nilkleer maddele-
rin taginmalan fle 1lgili depolama da dahil, niikleer maddelerin nakli
halinde :

(a) Isbu Sdzlesme mucibince, bir nitkleer kazanin bu tesisin hari-
cinde vukubuldugu ve bu tesisten nakledilmig niikleer maddelerle alakal
oldugu ispat edildigi takdirde, bir nilkleer tesisin igleteni, kaza ile ilgili
agafidaki gartlann bulunmas: halinde, hasardan mesuldlr.

(i) Ntikleer maddelerin sebebiyet verdigi niikleer kazalaria ilgili
mesuliyetin, yazili bir mukavelenin katl gartalrn geregince, baska bir
niikleer tesisin igletent tarafindan deruhte ediliginden &nce kaza vuku-
bulursa,

(1) Bu kabil kati gartlan haiz bir mukavele mevcut degilse bagka
bir nllkleer tesisl igletenin niikleer maddeleri teslim ahgindan Snce kaza
vukubulursa, veysa

(lit) Bir nakil vasitasimn aksamm tegkil eden bir reaktdrde kul-
lanilmaya tahsis olunan niikleer maddenin, bu reaktdril tam yetkiye
igletecek kimsenin nilkieer maddeyi teslim almasmdan dnce kaza vuku-
bulurss,

(iv) XNkleer maddesler &kit olmayan bir devlet filkesinde bulunan
bir pahsa ginderilmekie olup, bu &kit olmayan devletin illkesine getiril-
dilkleri nakil vamtasmndan bosaltiimadan dnce kaze vukubulurea,
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A. The last paragraph of the Preamble shall be replaced by the
following text :

CONVINCED of the need for unifying the basic rules applying in
the various countries to the lability incurred for such damage, whilst
leaving these countries free to take, on a national basis, any additional
measures which they deem appropriate, Including the application of the
provisions of this Convention to damage ecauged by incidents due to
ionizing radiations not covered therein;

B. Article 2 shall be replaced by the following text:

Article 2

This Convention does not apply to nuclear incidents occurring in the
territory of nan-Contracting States or to damage suffered in such terrl-
tory, unless otherwise provided: by the legislation of the Contracting Party
in whose territory the nuclear installation of the operator lable is
gituated, and except in regard to rights referred to in Article 6 (e)

C. Article 3 shall be replaced by the following text :

Article 3

{a) The operator of a nuclear installation shall be liable, in accor-
dance with this Convention, for:

(i) damage to or loss of life of any person; and
(il} damage to or loss of any property other than

1. the nuclear installation itgelf and any property on the site of

that installation which is used or to be used In connection with that
installation;

2. In the cases within Article 4, the means of transport upon which
the nuclear substances involved were at the time of the nuclear incident,
upon proof that such damage or loss (hereinafter referred to as
«damages) wag caused by a nuclear incident involving either nuclear fuel
or radicactive products or waste in, or nuclear substances coming from
such Installation, except as otherwise provided for in Article 4.

{b) Where the damage or logs is caused jointly by a nuclear inci-
dent and by an incident other than & nuclear incident, that part of the
damage or loss which is caused by such other incident shall, to the extent
that it is not reasonably separable from the damage or loss caused by the
huciear incident, be consldered to be damage caused by the nuclear inci-
dent. Where the damage or loss is caused jointly by a nuclear incident
and by an emission of icnizing radiation not covered by this Convention,
nothing in this Convention shall limit or otherwise affect the liability of
any person in connection with that emission of lonizing radiation.

(e) Any Contracting Party may by legislation provide that the
liability of the operator of a nuclear installation situated in its territory
shall include liahility for damage which arises out of or results from
ionizing radiations emitted by any source of radiation inside that ingtaila-
{ion, other than those referred to in paragraph (a) of this Artlele,

D. Article 4 shall be replaced by the following text :

Article ¢

In the case of carriage of nuclear substances, including storage
incidental thereto, without prejudice to Article 2 :

(a} The operator of a nuclear installation ghall be liable, in accor-
dance with this Convention, for damage upon proof that # was caused
by a nuclear incident ocutside that installation and involving nuclear sub-
tances in the course of carriage therefrom, omly if the incident oocurs :

(1) before liability with regard to nuclear incidents involving the
nuclear subtances has been assumed, pursuant to the express terms of
a contract in writing, by the operator of another nuclear installation;

(if) in the absence of such express terme, termes before the ope-

rator of another nuclear installation has taken charge of the nuclear
substances; or

(iil) where the nuclear subtances are intended to be used In a
reactor comprised in a means of transport, before the person duly autho-

rized 1o operate that reactor has taken charge of the nuclear substances;
but

(lv) where the nuelear subtances have been sent to a person wit-
hin the territory of a nonContracting State, before they have been unlo-

eded from the means of transport by which they have arrived in the
territory of that non - Contracting State.
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(b) 1gbu Sbzlesme mucibince bir niikleer kazanin o tesisin hari-
cinde vukubuldugu wve o tesisten nakledilmig maddelerle alakall oldugu
ispat edildigi takdirde bu niikleer tesisin igleteni kaza ile ilgill agagrdaki
gartlarin bulunmas halinde, zarardan mesuldiir :

(1) Bagka bir niikleer tesisin igletenin uhdesinde bulunan nilkleer
maddelerin sebebiyet verdifi niikleer kazalarla ilgili mesuliyetin, yazih
bir mukavelenin sarth gartlari gerefince, kendisj tarafindan derulite edi-
liginden sonra kaza vuku bulursa,

(ii) Bu kabil sarih gartlar hajz bir mukavele meveut degilse nilk-
leer maddeyi teslim aldiktan sonrs kaza vuku bulursa; veya

¢iii) Bir nakil vasitasimn bir kismm tegkil eden bir reaktoril
igletenden niilkleer maddeyi teslim aldiktan sonra kaza vuku hulursa,

(v} Nikleer maddenin igletenin yazilh muvafakatiyle akit olma-
yan bir devletin illkesinde bulunan bir sahs tarafindan génderilmesi ha-
linde bu akit olmayan taraf ilikesinden nakledilecek nakil vasitasina ylik-
Ienisinden sonra kaza vuku bulursa,

(c) Bu Sizlegme gerefince mesuliyet altinda bulunan igleten, 10
uncu maddeye gdre gerekli teminat: safhyan sigortact veya bagka hir
malf kefl tarafindan veya hunlar namma tanzim olunan bir belgeyi nak-
liyeciye verir. Bu belge igletenin isim ve adresini garantinin milddetinl,
tipini ve tutarm: ihtiva etmelidir. Belgede kayitli olan bilgiye belgeyl
tenzim eden veya onun naming veren tarafindan itiraz edilemez Relge,
garantisini temin ettifi niikleer maddelerle, nakliyata ait bilgiyi ve sela-
hiyetli resmi makamlarm mevzuu bahis gahsm ighu stzlegmede ifade edi-
len manada bir igleten oldugunu tasdikk eden beyamm de ihtiva etme-
lidir.

(@) Bir Akit Taraf milll mevzuatina uygun olarak koyacafh gart-
larla ve 10 uncu maddenin a fikras: ile talep edilen gartlarnn yerine ge-
tirilmesi halinde nakliyeciyl, kendi talebi, adi gegen Akit Tarafin iiike-
sinde kurulan nitkleer tesisi igletenin muvakati ve selAhiyetli resmi ma-
karmin kararyla, isletenin vyerine, ighbu SOzlegme gereZince, mesul Ih-
nabilecegini temin edebilir.

Boyle bir halde igbu Sdzlesme hilklimleri geregince nakliyeci, nlik-
leer maddelerin taginmas1 esnasinda vukubulan kazalarda, mevzuatinda
bu hususta hilkiim olan bahis konusu Akit Tarafin f{lkesi Uzerinde ku-
rulan niikleer tesisin igleteni gibi teldkki olunur.

B. 5. maddenin yerine agaghidaki metin konulmugtur.

Madde B

(a) Bir niikleer kaza ile ilgili mniikleer yakit yahut radyoaktif
mahguller veya artik birden ziyade niikleer temiste bulunmug olup, ha-
sara sebep oldugu anda bir niikleer tesiste bulunmakta ise, daha dnce
bunlarnn bulunduran nilkleer tesis igletenlerden hicbiri hasardanh mesul ol-
mazlar.

(b) Bununla beraber, niikleer bir tesiste miikleer bir kazadan bir
hasar vukn bulmug ve bu hal sadece nakliyat esnasinda amnzi olarak de-
polanan niikleer cevher ile ilgill ise, 4. madde gerefince hagka bir igleten
veya kimse mesul oldugu takdirde, nlikleer tesisin igleteni mesul tutule-
maz.

(c) Bir nlikleer kaza ile ilgili niikleer yalkit yahut radyoaktif
mahsuller veya artik birden ziyade nitkleer fesiste bulunmug olup hasa-
ra sebep oldugu anda bir niikleer tesiste bulunmamakta ise hasarn vu-
kuundan onceki son niikleer tesisi igleteninden veya bunlart en son tes-
lim alan igletenden gayr! hic bir igleten hasardan mesul degildir,

(d} Hasar ighu Sdzlegrme hiltkiimlerine gére birden zilyade isletene
mesuliyet yliklerse bu igletenlerin mesuliyeti agagrdaki gartlarla miiste-
rek ve birden fazladir, . Mesuliyvet niikleer maddelerin nakli sirasinda
tek ve aym nakil vasitasinda veya anzt depolama halinde tek ve aym
niikleer tesiste niikleer bir kazanin sebep oldufu hir hasar neticesinde
ortaya q@kmig ise her igletenin mesul olacag azami miktar 7. madde
hiikiimlerine gore onlar hakkinda tespit edilecek en yliksek meblagdir.
Hig bir igleten hig bir zaman niikleer kaza hususunda 7. madde ile ona
tahmil edilenden daha fazlasini $demefie mechur tutulamaz.

F. 6 nc1 maddenin yerine agagidayi metin konhulmugtur,

Madds 6

a) Nikleer kagadan dogan hasar sebebiyle tazminat hakki, igbu
sozlesme mucibince sadece, hesardan dolayr mesul olan igletene, veya,

{Reami Gazete)
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(M) The operator of a nuclear installation shall be liable, in accor-
dance with this Convention, for damage upon proof that it was caused
by a nuclear incident outside that installation and involving nuclear subs-~
tances in the course of carriage thereto, only if the incident occurs,

{1) after liahility with regard to nuclear incidents involving the
nuciear subtances has been assumed by him, pursuant to the express
terms of a contract in writing, from the operator of another nuclear
installation;

(i) in the absence of such express
charge of the nuclear substances; or

(iii} after he has taken charge of the nuclear substances from a
person operating a reactor comprised in a means of transport; but

(iv} where the nuclear substances have, with the written consent
of the operator, been sent from a person within the territory of a non-
Contracting State, after they have been loaded on the means of transport
by which they are to be carried from the territory of that State.

{¢) The operator liable in accordance with thiz Convention shali
provide the carrier with a certificate 1ssued by or on behalf on the
insurer or other financial guarantor furnishing the security required
pursuant, to Article 10. The certificate shall state the name and address
of that operator and the amount, type and duration of the securiiy,
and these statements may not be disputed by the person by whom or on
whose behalf the certificate wag issued. The certificate shall alse indicate
the nuclear substances and the carriage in respect of which the security
applies and shall include a statement by the competent public authority
that the person named is an operator within the meaning of this Conven-
tion,

terms, after he has .taken

(d) A Contracting Party may provide by legislation that, under
such terms as may be contained therein and upon fulfilment of the
regquirements of Article 10 (a), a carrier may, at his request and with
the consent of an operator of a nuclear installation situated in ita terri-
tory, by decision of the competent public authority, be liable in accor-
dance with this Convention in place of that operator. In such case for
all the purposes of this Convention the carrier shall be considered, in
respect of nuclear incidents occurring in the course of carriage of nue-
lear substances as an operator of a nuclear installation on the territory
of the Contracting Party whose legislation so provides.

E. Article 5 ghall be replaced by the following text:

Artlele 5

(a) TIf the nuclear fuel or radioactive products or waste involved
in a nuclear incident have been In more than one nuclear installation
and are in a nuclear installation at the time damage i8 caused, no ope-
rator of any nuclear installation in which they have previously been
shall be liable for damage.

(b} Where, however, damage Is caused by a nuclear incident
occurring in a nuclear installation and involving only nuclear subtances
stored therein incidentzlly to their carriage, the operator of the nuclear
ingtallation shall not be liable where another operator or person is liable
pursuant to Article 4,

(e} If the nuclear fuel or radio - active products or waste involved
in a nuclear incident have been in more than one nueclear installation
and are not in a nuclear Installation at the time damage is caused no
operator other than the operator of the last nuclear inastallation in which
they were before the damage was caused or an operator who has sub-
sequently taken them in charge shall be liable for the damapge.

(d) If damage gives rise to liability of more than one operator in
accordance with this Convention, the liahility of these operators shall he
joint and several : provided that where such liability arises as a result
of damage caused by a nuclear incident invelving nuclear subtances in
the course of carriage in one and the same means of transport, or, in
the case of storage Incidental to the carriage, in one and the same
nuclear installation, the maximum total amount for which such opera-
tors shall be liable shall be the highest amount established with respect
to any of them pursuant to Article 7 and provided that in no case shall
any one operator he required, in respect of a nuclear incident, to pay
more than the amount established with respect to him pursuant to
Article 7.

F. Article 8 shall be replaced by the following text:

Article &

(a) The right to compensation for damage caused by a nuclear
incident may be exercised only against an operator liable for the damage
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10. madde ile istenen teminat: veren sigortac: veya mall kefillere karm
millf kanunla dogrudan dogruya bir dava hakki tammyorsa, sigortact
veya diger mall kefillers kargy kullanilabilir, -

b) Bu madde de aksine bir hilkiim olmadikea, nitkleer kazalann
sebep oldugu hasardan, bunlann haricinde kimse mesul tutulamaz,

Fakat bu gart nakil sabasinda igbu Sozlegme tarihinde tathik edil-
mekte olan veya imzaya agik olan veya iltihak ve tasdik safhasinda bu-
Iunan milletleraras: anlagmalarin tatbikine tesir etmez.

¢) (i) Bu SOzlegmenin hig bir hitkmtt :

1) Bir hasara sebebiyet vermek kasdiyle bir gahsin bir fiil veya
ihmaliyle husule gelen ve 3 {incll (a) (il) (1) ve (2} madde ve 9 uncu
madde geregince bu Sozlegmeye gore, igletenin  sorumlu tutulamiyacagi
bir niikleer kazamin sebebiyet verdigi hasardan dolayr herhangi hir gah-
8in,

2} 4 Uncli maddenin {a) (iii} paragrafi veya b {iii) paragrafi ge-
regince igletenin sorumlu tutulamayacagi ve bir nakil vasitasiun aksa-
mint tegkil eden hir reaktdrii igletmeye tam selahiyetli olan bir gahain
niikleer hir kaza dolayisiyle husule getirdigi hasarmn.
mesullyetine tesir etmez,

(ii) 7 (¢) maddedeki hakkin kullamlmas: diginda, bir nilkleer ka-
zamn sebebiyet verdigi hasar dolayisiyle, ishu Sszlesmenin diginda Iste-
tene bir mesuliyet viiklenemez. Bu halde de mesuliyetin  hududu milli
mevzuatin veya lilkesinde mesul igletenli nilkleer tesisin bulundugu Akit
Tarafin mevzuabinn nakil vasitalanyla ilgili olarak koydugd ozel hi-
kitmlerin gergevesinde kalwr,

d) Bu maddenin b paragrafinda atif yapilan Milletleraras: bir an-
lagma veya Akit olmayan bir devletin mevzuat: geregince niikleer bir
kazanin sehebiyet verdifi bir hasar dolayisiyla tazminat Sdeyen bir gals,
Sdedigi meblag kadar kendisine tazminat &dedigi zarara ugramig gah-
sin bu sdzlegme tahtinda sahip oldufu haklar, halefiyet yoluyla iktisap
eder.

e) Akit olmayan bir devletin {ilkesinde wvukubulan, bir niikleer
kazanin sebebiyet verdifi hasan tazmin eden ve esas igyeri akit taraf
{ilkesinde bulunan bir gahis veya bdyle bir gahsin emrinde gabgan bir
kimse, ddedigl meblag kadar, bu gekilde tazminat alan sahsm 2 nci mad-
de hilkmil meveut olmagaydi igletene kargt sahip olacak oldugu haklart
iktisap eder.

£) Isleten sadece gu hallerde rilcu haklmn haizdir.

(i) Niikleer kazamn sebep oldugu hasar, kasittan dogan bir fiil
veya ihmal neticesi ise kasitla hareket eden faile veya thmal edene karg,

{ii) Mukavelede sarahaten belirtildigi takdirde, belirtilen nispet
ve gekilde,

g) Eger igleten bu maddenin (f) fikrasma gore herhangi bir nis-
pette bir Kimseye kargi riicu hakkina sahip ise bu maddenin (d) veya
(e) fikralart mucibince, o gals igletene kargi bir hak iddiasinda bulu-
n&maz.

h) Millt saghk sigortas), sosyal sigorta, is¢i tazminati veya ig has-
talikiar tazminati, gibi sistemlerdeki hitkiimier, niikleer kazadan dogan
hagar sebebiyle tazminat1 da igine ahyorsa, bu gibi sistemlerdeki leh-
darlarin haklar ve bu gibi sistemler ssbebiyle riticu haklar: Akit Tarafin
bu gibi sistemnlerini kuran kanuna gire tayin edilir.

G. 7 nei maddenin yerine agagidaki metin konulmugtur,

Madde 7

a) Bir nlikleer kazamin sebep oldugu hasar sebebiyle ddenmesi is-
tenen tazminat bedeli, igbu madde mucibince tespit olunan, azami me-
gullyetten fazla olamaz.

b) Herhangi bir Akit Tarafin Igletenin 10 uncu madde geregince
istenen sigorta veya diger bir mali garantiyi temin edebilmesi imXkan-
larmt gbzéniinde tutarak hig bir halde 5.000.000 hesap linitesinden agag:
olmamak {izere daha yitksek ve algak bir meblag: tespit edebilmesi sarty
ile nliikleer kazamn sebep oldufu hasar dolayisiyle jgletenin azami me-
suliyeti, igbu Sozlegme tarihinde tayin edildifi {izere 15.000.000 Avrupa
Para Anlagmas: hesap lnitesidir. (Bundan sonra hesap linitesi olarak ge-
gecektir) Yukarmda sdzil edilen mebl8flar yuvarlak rakamilar olarak
mil¥¥ paraya tahvil olunabilinir,

¢) Nakliye vasitamina yapilan hasar dgletenin difer hasarlardan
dogan mesuliyetinin 5.000.000 hesap initesinin agagisma diigmesini hig-
bir sekilde intag¢ etmemesi garti ile Akit Taraf 3 (a) {ii) (2) madde-
sindeki istisnamin tatbikinden milli mevzuat: ile sarfinazar edebilir,

d) Bu maddenin (¢} fikrasma gore Akit Taraf mevzuatmdaki hil-
kiimler oldufu kadar bu maddenin (b) fikrasi mucibince de bir Akit
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in accordance with this Convention, or, if a direct right of actlon against
the insurer or other financial guarantor furnishing the security reguired
pursuant to Article 10 is given by national law, against the insurer er
other financial guarantor.

(b} Except as otherwise provided in this Article, no other pergan
shall be liable for damage caused by a nuclear incident, but this provision
shall not affect the application of any international agreement in the
field of transport in force or open for signature, ratification or ,accession
at the date of this Convention.

(c) (1) Nothing in this Convention shall affect the llability :

1. of any individual for damage caused by a nuclear incident for
which the operator, by virtue of Article 3 (a) (ii) (1) and (2) or Article
9, i3 not liable under this Convention and which results from an act or
omission of that individual done with intent to cause damage;

2. of a person duly authorized to operate o reactor comprised in a
means of transport for damage caused by a nuclear incident when an
operator is not liable for such damage pursuant to Article 4 (a) (iil) or
(b) (iii).

(ii) The operator shall incur no liability outside this Convention
for damage causéd by a nuclear incident except where use has not been
made of the right provided for in Atrticle 7 (¢), and then only to the
extent that national legislation of the Contracting Party in whose terri-
tory the nuclear installation of the operator liable is situated has made
specific provisions concerning damage to the means of transport.

(d) Any person who has paid compensation in respect of damage
caused by a nuclear incident under any international agreement refer-
red to in paragraph (b) of this Article or under any legislation of a
non-Centracting State shall, up to the amount which he has paid, acguire
by subrogation the rights under this Convention of the person suf-
fering damage whom he has so compensated.

(e} Any person who has hiz principal place of business in the
territory of a Contracting Party or who is the servant of such a person
and who has paid compensation in respect of damage caused by a nue-
lear incident occurring in the territory of a non-Contracting State or in
respect of damage suffered in sueh territory shall, up to the amount
which he has paid, acquire the rights which the person so compensated
would have had against the operator but for the provisions of Article 2.

(£) 'The operator shall have a righi of recourse only

(i) If the damage caused by a nuclear incident results from an
act or omission done with intent to cause damage, against the individual
acting or omitting to act with such intent;

(ii) if and to the extent that it is 5o provided expressly by
contract.

{g) If the operator has a right of recourse to any extent pursuant
to paragrapn (f) of this Ariicle against any person, that person shall
not, to that extent, have a right against the operator under paragraphs
{(d) or (e} of this Article

(h) Where provisions of national or public health insurance,
soefal security, workmen’s compensation or occupational diseage com-
pensation systems include compensation for damage coused by a nuclear
incident, rights of beneficiaries of such svstems and rights of recourse by
virtue ¢f such systems shall be determined by the law of the Contracting
Party or by the regulations of the inter-Governmental organisation
which has established such systems.

G. Article 7 shall be replaced by the following text :

Article 7

(a) The aggregate of compensation required to be paid in respect
of damage caused by 2 nuclear incident shall not exceed the maximum
Hability established in accordance with this Article,

(h) The maximum iability of the operator in respect of damage
caused by a nucleayr incident sghall be 15.000.000 European Monetary
Agreement units of account as defined at the date of this Convention
(hereinafter referred to as «units of accounts) : Provided that any
Contracting Party, taking into account the possiblities for the operator
of obiaining the insurance or other financial security required pursuant
to Article 10, may establish by legisiation a greater or less amount, hut
in no event less than 5000,000 units of account. The sums mentioned
above may be converted into national currency in round figures.

(¢) Any Contracting Party may by legislation provide that the
exception in Article 3 '(a) (ii) (2) shall not apply : provided that in no
case shall the inclusion of damage to the means of transport result in
refucing the Jiability of the operator in respect of other damage to an
amount less than 5,000,000 units of account.

(d) The amount of liability of operators of nuclear installations
In the territory of a Contracting Party established in accordance with
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Taraf fiilkesindeki niikleer tesiglerin igletenlerinin  mesuliyeti niikleer

kaza nerede vuku bulursa bulsun bu gibi igletenlerin mesuliyetine fatbik
edilir.

e) Bir Akit Taraf niikleer maddelerin kendi tilkesinden gecigini,
azami mesuliyet haddini transit esnasinda vukuu muhtemel kaza tehli-
kelerine gore kifayetsiz buldugu takdirde, yabanci igletenin azami me-
suliyet haddinin yitkseltilmesi sartina baghyabilir, §u gartla ki, bu ge-
kilde yiikseltilen azami mesuliyet haddi, kendi iitkesinde kurulmug tesis-
lerin igletenlerinin azami mesuliyet haddini gegemez.

f) Bu maddenin (e) fikrasindaki hilkitmler;

1) Nakliye deniz yolu ile ise, Devletler Hukuku kaideleri muci-
bince, muhtemel bir tehlikeden dolay1 sézil edilen Akit Tarafin liman-
larina si§mma, hakki veya kara sularindan zararsiz gecis hakka,

ii) Nakliye hava yolu ile ise, bir anlagma veya Devletler ITukuku
mucibince Akit Tarafin arazisi iizerinden ucma veya yere inme hakl,
mevzuu bahis olundugunda tathik olunmaz.

g) TIgbu Sozlesmeye gdre, bir mahkeme tarafindan tazminati mu-
cip bir hadise sebebiyle hitkmedilen faiz ve bedeller hu Sézlesme mak-
sadina matuf bir tazminat olarak miitalda edilmez ve bu madde muci-
hince igletenin mesul oldugu meblaga ilaveten igleten tarafmdan Sdene-
bilir.

Madde 8

. a) Tazminat hakla, ighu S6zlesme mucibinee, nitkleer kaza tari-
hinden itibaren on sene iginde kullanimadig1l takdirde sukut eder. Bu-
nunla beraber, efer igletenin mesul oldugu nilkleer tesisin {ilkesinde
bulundugu Akit Taraf tarafindan 10 yillik bir siirenin bitiminden sonra
da veya bu kadar uzun bhir stire zarfinda tazminat talepleri hususunda
igletenin mesuliyetini kargilayrc: tedbirler alinmmigsa, milli mevzuat 10
yildan fazla slren bir sukutu hak miiddeti tesis edebilir. Su gartla ki
sukilt miiddetinin uzabtilmas: hig¢ bir halde bu Stzlesme geregince 3liim
veya zarar ziyan dolayisiyle igletene kargi 10 yillik slirenin bitiminden
dnce ikame edilen tazminat haklarmma halel getirmez.

b) Hasarn kaza amnda galinmig, kaybolmusg, denize atllrhtg veya
terkedilmis ve henliz istirdat edilmemig niikleer yakit, radyoaktif mah-
suller veya artik ile Hgili nijkieer kazadan dofmus olmasi halinde bu

maddenin a fikrasinda bahis konusu edilen sfire niikleer kazamin olusu
tarihinden itibaren hesaplanir, Ancak bu siire hic bir halde calmma kay-
bolma, denize atilma ve terkedilme

tarihinden itibaren yirmi yi

gegemenz.

¢) Bu maddenin (a) ve (b) fikralarinda vaz edilen siireler gegil-
memek gartiyle mevzuat, iki seneden agaf olmuyacak sekilde, muta-
zarririn zarar ve mesul igletenden haberdar oldugu veya makul surette
haberdar olmasi icabettigi tarihten itiharen bir miiruru zaman veya su-
kutu hak miiddeti tesis edehilir.

d) Ancak, 13 imeli maddenin (¢} frkraginin (ii) bendinin tatbikinin
miimkiin oldugu hallerde, bu maddenin (a) fikrasinda gdsterilen zaman
zarfinda tazminat hakki sukut etmez.

i) 17 neci maddede bahsi gegen mahkeme hir hiikiim vermezden ev-
vel hu mahkemenin secebilecegi mahkemelerden birinde dava aciimas:
halinde, mahkeme davanm aglmg oldugu mahkemenin bagka bir mah-
kemenin seldhiyetli olduguna karar verirse, davamn selahiyetli olduguna

karar verilen mahkemede aglmas igin bir miiddet tespit edilir; veya,

if} 13 ¢ (il) bendinc gére seldhiyetli mahkemenin tespiti zimninda
mahkemeden karar istihsali igin bir Akit Tarafa miiracaat vaki olmasi
ve mahkeme tarafindan tespit edilecek zaman zarfinda bu tespitten sonra
davarn agilmag icap eder.

¢} Milll mevzuat aksine hiikiim vazetmedikge, bu maddede goste-
rilen miiddet zarfinda tazminat davasi agan niikleer kazamn sebep oldugu
haszardan mutaﬁarnr olan sahus, seldhivetli mahkemenin nihai karar al-
mamig olmasi sart: ile béyle bir miiddetin hitamindan sonra hasarin agir-
lastif1 seklinde iddiasin tadil edebilir.

i) 9 uncu maddenin yerine agagidaki metin konulmugtur.

paragraph (b} of this Article as well ag the provisions of any legis-
lation of a Contracting Party pursuant to paragraph (e) of this Article
shall apply to the liability of such operators wherever the nuclear
incident occurs.

(e} A Contracting Party may subject the transit of nuclear
substances through its territory to the condition that maximum amo-
unt of liakility of the foreign operator concerned he increased, if it
considers that such amount does not adequately cover the rigks of a
nuclear incident in the course of the transit; provided that the maximum
amount thus increased shall not exceed the maximum amount of liabi-
lity of operators of nuclear ingtallations situated in its territory.

(f) The previsions of
apply :
(i) to carriage by sea where, under internatlonal law, there i3 a

right of entry in cases of urgent distress into the ports of such Contrac-
ting Party or a right of innocent passage through its territory; or

paragraph (e) of this Article shall not

(ii) to ecarriage by air where, by agreement or wunder internati-
onal law there is a right to fly over or land on the territory of such
Contracting Party.

(g) Any inferest and costs awarded by a court in actions for
compensation under this Convention shall not be considered fo be com-
pensation for the purposes of this Convention and shall be payable by
the operator in addition to any sum for which he is liable in accordance
with thig Article.

H. Article 8 shall be replaced by the following text ;

Article 8

(a} The right of compengation under this Convention shall be extin-
guished if an action is not brought within ‘ten years from the date of the
nuclear incident. National legislation may, however, establish a period
longer than ten years if measures have been taken by the Contracting
party in whose territory the nuclear installation of the operator liable is
situated to cover the liability of that operator in respect of any actions
for compensation begun after the expiry of the period of ten years and
during such longer period : provided that such extension of the extinction
period shall in no case atfect the rigit of compensation under thig Convent-
tion of any person who has brought an action in respect of loss of life or
personal injury against the operator before the expiry of the period of
ten years.

(k) In the case of damage caused by a nuclear incident involving
nuclear fuel or radicactive products or waste which, at the time of the
incident have been stolen, lost, jettisoned or abandoned and have not yet
been recovered, the period established pursuant to paragraph (a) of this
Article shall be computed from the date of that nuclear incident, but
the period shall in no case exceced twenty years from the date of the
{heft, loss, jettison er abandohment.

(e} National legizslation may establish a period of not less than
two years for the extinction of the right or as a period of Ilimitation
either from the date at which the person suffering damage has knowledge
or from the date at which he ought reasonably to have known of both
the damage and the operator liable: provided that the period established
pursuant to paragraphs (a) and (b) of this Article shall not be exceeded.

(d) Where theprovisions of Article 13 (c) (ii) are applicable,
the right of compensation shall nnt, however, be extinguished if, within
the time provided for in paragraph (a) of this Article,

(i) prior to the determination by the Tribunal referred to in Ar-
ticle 17, an action has been brought before any of the courts from which
the Tribunal can cheose; if the Tribunal determines that the competent
court is a court other than that before which such action has already
heen brought, it may fix adate by which such action has to be brought
hefore the competent court so determined; or

(i1) a request has been made to a Contracting Party concerned to
initiate a determination by the Tribunal of the competent court pursuant
to Article 13 (e¢) (ii) and an action is brought subsequent to such time
a8 may be fixed by the Tribunal.

{e) TUniess national law provides to the contrary, any person suf-
fering damage caused by a nuclear incident who has brought an action
for compensation within the period provided for in this Article may amend
his claim in respect of any aggravation of the damage after the expiry
of such period provided that final judgement has not been entered by the
competent court.

1. Article 9 shall be replaced by the following text :
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Madde 9

Igleten, silAhh gatigma, tecaviiz, i¢ harp isyan veya illkesinde niik-
leer tesisin bulundugu Akit Tarafin mevzuatinda aksi gésterilmedikge is-
tisnai karakterde vahim tabil bir &fet yiiziinden dogacak nfiikleer bir
kazamn sebep oldugu hasardan mesul degildir.

§) 13 lincll maddenin yerine agagidaki metin konulmugtur.

Madde 13

2} Bu maddede aksine hitkiim vazedilmedikge, 3, 4, 8aveb e
maddeleriyle ilgili kaza hakk: sadece iilkesinde niikleer kazanin vuku
buldugu Akit Tarafin mahkemelerine tanmmagtir.

b) Nikleer bir kaza Akit Taraflar iilkesinin, diginda vuku buldugu
veya nilkleer kazamun vuku buldugn yer katiyetle tayin ediimedigi tak-
dirde kaza hakl: mesul isletenin iilkesinde nitkleer tesis bulundugu Akit
Tarafin mahkemelerine tamnmgtir.

¢) Bu maddenin (a) veya (b) fikralar geregince birden fazla Akit
Tarafin mahkemeleri seldhiyetli ise, kaza hakk,

(i) Niikleer kaza Kkismen herhangi bir Akit Tarafin Uilkesinin digin-
da ve kismen tek bir Akit Tarafin {ilkesi ilzerinde wvuku buimugsa, bu
sonuncu Akit Tarafin mahkemelerine,

(i1) Diger biitiln hallerde ilgili Akit Tarafin miiracaati lizerine, 17
nei maddede atif yapilan mabkeme tarafindan, bahis konusu igle en ya-
kin ilgis tespit edilen Akit Tarafin mahkemelerine

aittir,

d) Bu madde mucibince vicahl veya ghyabi yargilama sonunda seld-
hiyetli mahkemenin aldigy hiikiimler mahkemenin tatbik ettigi kanunlar
muc hince Azimmillinfaz hale gelince, ilgili Akit Tarafin talep ettigi for-
maliteler kabul edilir edilmez Akit Tarafin {ilkesinde de ylirirliige
girer. Davammn esaslart bagka herhangl bir muameleye tabi tutulmaz.
Yukaridaki hiikiimler ara kararlara tatbik edilemezler.

¢) 1sbu Sbzlegme mucibince Akit Taraf aleyhine bir dava agqldr-
ginda, icrai tedbirlerle ilgill hususlar disinda, bu AXxit Taraf bu madde
ile selahiyetli kihinan mahkeme huzurunda hig bir kazal muafiyet iddias:
{leri stiremez.

K. Ek. 1 yerine agagrdaki metin konulmustur.

Ek 1

Agamdaki ihtirazi kaytlar ighu Stzlegmenin veya ek protokolun
imzas sirasinda kabul edilmigtir,

1. 6. maddenin (a) ve (c¢) (i} fikralan.
Federal Almanya Cumburiyeti Hillklimetl, Avusturya Cumhuriyetf
Hikiimeti ve Yunan Kralhf Hilkilmetinin ihtirazi kayd.

Milli kanunla igletenden basksa diger sahislarmn, bu gahislarin hakaiz
ikame edilmig davalar da dahil, isleten tarafindan elde edilen bir garanti
veya diger bir mali garanti ile veya amme fonlanyla, mesuliyetlerini ta-
mamen teminaf altina alinmg olmalar gartiyle, niikleer bir kazann se-
bebiyet verdigi hasarla ilgili mesuliyetlerinin devam edebilmesine dair
haklarim mahfuz tutarlar.

2. 8. maddenin (b) ve (d) hHikralar.

Avusturya Cumhuriyveti Hikiimeti, Yunanistan Krailign Hitkiimetd,
Norvec Kralligh Hiikiimeti ve Isveg Kralligh Hilkiimetinin ihtivazi kayd.

6. (b) maddesinde Milletleraras: Anlagmalar olarak kabul edilen ve
6 (b) ve (d) maddelerine uygun Milletleraras) Anlagmalarla aym hiikitm-
lerl muhtevi milll kanunlarm Milletleraras: Anlagmalar gibi miitalda
etmek hakkim muhafaza ederler.

3. 8. maddenin (a) fikras::

Federal Almanya Cumhuriyeti Hitkiimeti ve Avusturya Cumhuriyeti
Hitkiimetinin ihtirazi kaydu.

Tazminat davalan ile ilgili olarak, isletenin mesulivetinl 10 yihk hir
siire sonunda veya bu kadar uzun bir slire zarfinda kargilayict tedbirler
derpis edilmigse Federal Almanya Cumhuriyeti ve Avusturya Cumhuri-
veti nilkleer kazalarla ilgili olarak, 10 yidan fazla siiren bir sukutu hak
miiddeti tesis etme hususundaki haklarmm mahfuz tutarlar,

4. 9. madde :
Federal Almanya Cumhuriyeti Hikilmet] ve Avusturya Cumhuriyeti
Hilkilimetinin lhtirazi kayd.

Article 9

The operator shall not be liable for damage caused by a nuclear
incident directly due to and act of armed conflict, hostilities, civil war,
insurrection or, except in so far as the legislation of the Contrgcting
Party in whose territory his nuclear installation is situated may provide
to the contrary, a grave natural disaster of and exceptional character,

}. Article 13 shall be replaced by the following text :

Articla 13

(a) Except as otherwise provided in this Article, jurisdiction over
actions under Articles, 3, 4, 6 (a) and 6 (e) shall lie only with the courts
of the Contracting Party in whose territory the nuclear incident occurred.

{b) Where a nuclear incident occurs outside the territory of the
Contracting Parties, or where the place of the nueclear incident cannot
be determined with certainty, jurisdiction over such actions shall lie
with the courts of the Contracting Party in whose territory the nuclear
installation of the operator liable is situated.

{c} Where jurisdiction would lie with the courtes of more than
one Contracting Party by virtue of paragraphs (a) or (b) of this Article,
jurisdiction shall lie,

{i) if the nuclear incident occurred partly outside the territory of
any Contracting Party and partly in the territory of a single Contracting
Party, with the courts of that Contracting Party; and

(ii) in any other case, with the courts of the Contracting Party
determined, at the request of a Contracting Party concerned, by the
Tribunal referred to in Article 17 as being the most closely related to
the case In question,

(d4) Judgements entered by the competent court under this Article
after trial, or by default, shall, when they have become enfor¢eable under
the law applied by that court, become enforceable in the territory of
any of the other Confracting Parties as soon as the formalities required
by the Contracting Party rorcerned have been complied with. The merits
of the case shall not be the subject of further proceedings. The foregoing
provisions shall not apply to interim judgements.

(e} If an action is brought against a Contracting Party under
this Convention, such Contracting Party may not, except in respect of
measures of execution, invoke any jurisdictional immunities before the
court competent in accordance with this Article,

K. Annex I shall be replaced by the following text :

Annex 1

The following reservations were accepted either at the time of sig-
nature of the Convention or at the time of signature of the Additional
Protocol :

1. Article 6 (a) and (c) (i) :

Reservation by the Government of the Federal Republic of Ger-
many, the Government of the Republic of Austria and the Government
of the Kingdom of Greece.

Reservation of the right to provide, by national iaw, that persons other
than the operator may continue to be liable for damage caused by a nuc-
lear incident on condition that these persons are fully covered in respect
of their liability, including defence against unjustified actions, by insu-
rance or other financial security obtained by the operator or out of
State funds. *

2. Article 68 (b) and (d) :

Reservation by the Government of the Republic of Austria, the
Government of the Kingdom of Greece, the Government of the Kingdom
of Norway and the Government of the Kingdom of Sweden.

Reservation of the right to consider their national legislation which
includes provisions equivalent to those included in the international
agreements referred to In Article 6 {(b) aw being international agreements
within the meaning of Article 6 (b) and (d).

3. Article 8 (a) :

Reservation by the Government of the Federal Republic of Germany
and the Government of the Republic of Austria.

Reservation of the right to establish, in respect of nuclear incidents
occurring in the Federal Republic of Germany and in the Republic of
Ausiria respectively, a period longer than ten years if measures have
been taken to cover the liability of the operator in respect of any acti-
ons for compensation begun after the expiry of the period of ten years
and during such longer perlod.

4. Article 9:

Reservation by the Covernment of the Federal Republic o{( [Gemmny
snd the Goverment of the Republic of Austria. :
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Nilkleer kaza dogrudan dogruya silahll ¢atigma, tecavliz, icharp,
isyan veya istisnai karakterde vahim tabit bir afet neticesinde bir hagara
sebebiyet vermigse, Federal Almanys Cumhuriyeti ve Avusturya Cumhu-~
riyetinde vuku bulan niikleer kazalardan dolayl igletenl mesul tutmak
hususundak{ haklarnm mahfuz tutariar,

5. madde 19:

Federa!l Almanya H{lkimetinin, Avusturya Cumhuriyeti Hiiklimeti-
nin ve Yunanistan Kralliginin ihtirazi kaydi.

isbu Stzlegmenin tasdikinin devletler hukukuna gire, ighu Sozlegme
hiitkiimleri mucibince nitkleer enerjli sahasinda hukuk! mesullyet husu-
sunda milli mevzuat kabultt geklinde telakki olunmas hakkinmi mahfuz
tutmuglardir.

u

a) Bu ek Protokolln hifklimler] nilkleer enerfi mahasmds hukuki
mesuliyele miltedalr 286 Temmuz 1960 tarihli s8zlegsmenin (Bundan sonra
Sozlesme olarak adlandirilacaktir.) ayrnimaz bir kismuni meydans getire-
cektir.

b) Bu ¢k Protokol tasdik veya teyit edilecektir. Ek Protokoliin
tasdik belgeleri Iktisadi Igbirligi ve Kallunma Tegkilti Genel Sekreteri-
ne tevdi edilecektir. Bu ek Protokoliin teyidi halinde ise bu husus Genel
Sekretere bildirilecektir,

e) Sidzlegmeyl evvelce tasdik etmiy olan bu ek Protokollln imzaci-
lan, bu ek Protokolil de en kisa zamanda tasdik veya teyld etmeyl taah-
hiit ederler. Kk Protokolin difer imzacilary sdzlegmeyi tasdik ettikleri
veya teyit ettikleri zaman ek Protokelli de tasdik veya teyit etmeyl ta-
ahhlit ederler. Sézlesmeye katilma ayn zamanda ighu Ek Protokole de
katilma gart: ile kabul edilebilir.

d) Teskilat Genel Sekreteri, tasdik belgelerinin veya teyit tebligle-
rinin alinmasindan stzlegmeye katilmg hiikiimetleri ve imzahyanlarn ha-
berdar eder.

e} Sbzlegmenin ylirlirlilfe girebilmes! i¢in 19 (b) maddesine gire
talep edilen tasdik sayisimin hesaplanmasmdas, sadece pbzlegmeyi tasdik
eden ve, bu ek Protokolil tasdik veya teyit edenler nazara almacaktir,

Bu inangla, agagida imzalam bulunan tam yetkililer, geregince yet-
kili olarak isbu Protokolit imzaladiar.

Paris'te 28 Ocak 1964 tarihinde Ingiliz, Fransiz Alman, ZIspan-
yol, Italyan ve Hollanda dillerinden bir niishe olarak hazirlanmg olup
ash Iktisadi Igbirligi ve Kalkinma Tegkilati Genel Sekreterinde kalacak
ve Genel Sekreter tarafindan tasdikli suretleri blitiin imzacilars daghti-
lacaktrr.

Reservation of the right to provide, in respect of nuclear incidenta
occurring in the Federal Republic of Germany and in the Republic of
Austria respectively, that the operator shall be liable for damage caused
by a nuclear incident directly due to an act of armed conflict, hostilitles
civil war, tnsurrection or a grave natural disaster of an exceptional
character.

5. Article 19 :

Reservation by the Goverment of the Federal Republic of Germany,
the Government of the Republic of Austria, and the Government of the
Kingdom of Greece.

Reservation of the right to consider ratification of this Convention
as constituting an obligation under international law to enact national
legislation on third party liability in the field of nuclear energy in accor-
dance with the provisions of this Convention.

i g

(a} The provisions of this Additional Protocol shall form an integ-
ral part of the Convention on Third Party Liability in the Field of Nuclear
Energy of 29 th July 1860 (Hereinafter referred to as the «Conventions)

(k) This Additional Protoeol shall be ratified or confirmed. Instru-
ments of ratification of this Additional Protocol shall be deposited with
the Secretary-Geenral of the Organisation for Economie Co-operation
and Development. Where there is a confirmation of this Additional Pro-
tocol, it shall be notified to him.

(¢} 'The Signatories of this Additional Protoecol who have already
ratified the Convention underteke to ratify or to confirm this Additlonal
Protocol as soon as possible. The other Signatoriea of this Additional Pro-
tocol undertake to ratify it or to confirm it at the same time as they
ratify the Convention. Accessions to the Convention will be aceepted only
if they are accompanied by accession to this Additional Protocol.

(d} ‘The Secretary-General of the Orgahisation shall give notice
to all Signatories and acceding Governments of the recelpt of any inst-
rument of ratification and of the receipt of any confirmation.

(e) In Caleulating the number of ratifications required in accor-
dance with Article 19 (b) for the coming into force of the Convention,
account will be taken only of those Signatories who have ratified the
Conventlon and hawve ratified or confirmed this Additional Protocol.

IN WITNESS WHEREOF, the undersighed Plenipotentiaries, duly
empowered, have signed this Protocol,

DONE in Paris the 28 th day of January 1964 in the English, French,
German, Spanish, Italian and Dutch languages in a single copy which
ghall remaind deposited with the Secretary-General of the Organisation
for Economie Co-operation and Development by whom certified coples
will be communicated to all Signatories.

YONETMELIKLER

Istanbul Universitesi Rekidrliiglinden :

Istanbul Universitesi Eczacilik Fakiiltesi Ofretim ve
Imtihan Yénetmeligine Ek Yinetmelik

Magde 1 — Eezacilhik Fakiiltesi Ofretim ve Imtihan Ydnetmelifi-
nin 2 nel, 4 Unell, 8 inci, 17 nei maddelen! ile gegdel 1 inel maddesinin B
bendi agagida yazih oldugu gekilde defigtirilmig ve gegici 2 nci madde
eklenmigtir.,

Madde 2 — Eczacihik birinel devre dagretdnti iki sémestiredlr, Bu
devredeki dersler ile pratiklerin slireleri sunlardir :

Somestirelere gore

Haftada Stmestirede

Ders saati Pratik saati

Stmestire I II I 1

Analitik Kimya I 2 2 2 54 54
Denel Fizik 2 4 4 36 36
Genel Botanik 2 2 2 38 36
Genel Himysa 32 4 4 —_ -_—
Matematik 2 1 1 12 12
Zoolofi 2 2 2 — a5

Madde 4 — Eczaciik 3 iinell devre Ogtretimni 4 sBmestiredir. Bu
devredeki ders ve pratiklerin silreleri gunlardm :

Somestirelere gbre

Haftada Stmestirede
Ders saati Pratik sanati
S5mestire V VI VII VIII V VI VII VIO
Biyokimya 2 2 1T — - — 4 = -
Eczacihk mevzuaty 1 — e e 1 - — == -
Eczacillk Tarihi ve
Deontolof 2 1 1 — — = s == —
Farmakognozi 4 2 2 2 2 3 36 36 96
Farmakoloji 2 —_ — 3 4 — - — =
Farmasttik Kimya II, 4 8 3 2 3 48 48 72 T2
Galenik Farmasi 4 3 3 3 3 48 48 T2 T2
Gida Kimyasi 1 2 - - — 8 — - -
Hijyen 1 — 2 - - = = = -
Kozmetoloji 1 — = 1 - —- — 18 —
Mikrobiyolofi 2 2 2 - - - M - —
Tiobt Ikyardim 1 2 - - — —_ = e
Tolesikoloji 2 1 2 — — — 38 - -

Madde 8 — Ofrencinin bir dersin imithamina girebilmesi igin Kiirsfi
Profestrli tarafindan o dersin teorik ve varsa pratik cabhgmalarm im-



